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             เรื่องเสร็จที่ ๓๕๑/๒๕๒๕

เรื่อง

การลงซือส่วนราชการและตําแหน่ง

นร ๐๕๐๒/๑๕๑๕                                 สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา
๑๕ สิงหาคม ๒๕๒๕

เรื่อง การลงชื่อส่วนราชการและตําแหน่ง

เรียน ปลัดสํานักนายกรัฐมนตรี

ตามบันทึกข้อความที่ นร. ๐๓๐๕/๕๓๕ ลงวันที่ ๓/ มกราคม ๒๕๒๕ ขอให้
สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาให้ความเห็นเกี่ยวกับแนวทางปฏิบัติในการลงชื่อส่วนราชการ
เจ้าของหนังสือ และการลงตําแหน่งของเจ้าของหนังสือ ตามข้อหารือของสํานักงานปลัดกระทรวง
สาธารณสุข รวม ๒ ประการ ว่า

๑. การลงชื่อส่วนราชการ
             เจ้าของหนังสือ ของสํานักงานปลัดกระทรวงสาธารณสุข
นั้น ควรเป็น “สํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวงสาธารณสุข” หรือ “สํานักงานปลัดกระทรวง
สาธารณสุข” เนื่องจากตามพระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราชการฯ ได้แบ่งส่วนราชการจากกระทรวง
เป็น สํานักงานปลัดกระทรวงและกรมต่างๆ แต่ทางด้านการปฏิบัติปรากฏว่ามีการลงชื่อ ส่วน
ราชการทั้ง ๒ แบบ และ

๒. การลงตําแหน่งของเจ้าของหนังสือ ควรลงเฉพาะตําแหน่ง (เช่น
“ปลัดกระทรวง” “อธิบดี” was “ผู้อํานวยการ”) หรือลงตําแหน่งควบไปกับชื่อส่วนราชการ (เช่น
“ปลัดกระทรวงสาธารณสุข” “อธิบดีกรมการแพทย์” 
             และ “ผู้อํานวยการกองกลาง”) ทั้งนี้
เนื่องจากสํานักงานปลัดสํานักนายกรัฐมนตรีเห็นว่าระเบียบสํานักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยงานสาร
บรรณฯ ยังมิได้กําหนดรายละเอียดในเรื่องนี้ไว้ ดังความแจ้งอยู่แล้ว นั้น

สํานักงานคณะกรรมการกฤษฎีกาได้พิจารณาข้อหารือดังกล่าวแล้ว มีความเห็น
mil

สําหรับข้อหารือประการแรก Hh การลงชื่อส่วนราชการเจ้าของหนังสือควรเป็น
“สํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวงสาธารณสุข” หรือ “สํานักงานปลัดกระทรวงสาธารณสุข” นั้น
เมื่อได้พิจารณาประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ ๒๑๒ ลงวันที่ ๒๓ กันยายน พ.ศ. ๒๕๑๕ อันเป็น
             
กฎหมายว่าด้วยการปรับปรุงกระทรวง ทบวง กรมแล้ว ปรากฏว่าประกาศของคณะปฏิวัติดังกล่าว
ได้กําหนดให้มีกระทรวง ทบวง และส่วนราชการที่มีฐานะเป็นกระทรวงรวมทั้งสิ้น ๑๕ กระทรวง
ด้วยกัน (ข้อ ๒) และในแต่ละกระทรวงก็ได้แบ่งส่วนราชการออกไปอีกชั้นหนึ่ง เช่น สํานัก
             [END PAGE 1]
             นายกรัฐมนตรีก็แบ่งส่วนเป็นสํานักเลขาธิการนายกรัฐมนตรี สํานักเลขาธิการคณะรัฐมนตรี
สํานักงานปลัดสํานักนายกรัฐมนตรี ฯลฯ (ข้อ ๕) กระทรวงสาธารณสุขก็แบ่งออกเป็น สํานักงาน
เลขานุการรัฐมนตรี สํานักงานปลัดกระทรวง กรมอนามัย ฯลฯ (ข้อ ๒๒) ทบวงมหาวิทยาลัยก็
แบ่งออกเป็นกสํานักงานเลขานุการรัฐมนตรี สํานักงานปลัดทบวง มหาวิทยาลัยะรรมศาสตร์ ฯลฯ
ผข้อ ๒๕ ตรี) ประกอบกับประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ ๒๐๕ ลงวันที่ ๒๓ กันยายน พ.ศ.
๒๕๑๕ อันเป็นกฎหมายว่าด้วยระเบียบบริหารราชการแผ่นดิน ในส่วนที่ ๑ การจัดระเบียบบริหาร
ราชการส่ว
             นกลาง ก็มีบทบัญญัติต่างๆ เกี่ยวกับชื่อส่วนราชการดังกล่าวซึ่งสอดคล้องกับประกาศ
ของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ ๑๐๒ ด้วย นอกจากนี้ พระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราชการของกระทรวง
ทบวง กรม ต่างๆ เช่น พระราชกฤษฎีกา แบ่งส่วนราชการสํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวง
สาธารณสุข พ.ศ. ๒๕๒๓ ก็กําหนดเกี่ยวกับชื่อส่วนราชการดังกล่าวไว้สอดคล้องกับประกาศของ
คณะปฏิวัติทั้งสองฉบับนั้นจึงเห็นได้ว่า ประกาศของคณะปฏิวัติทั้งสองฉบับ และพระราชกฤษฎีกา
ต่างๆ ดังกล่าวได้กําหนดชื่อส่วนราชการเหล่านี้ไว้ชัดเจนแล้ว ดังนั้น การเรียกชื่อส่วนราชการ
ต่างๆ 
             เหล่านี้ จึงต้องเรียกชื่อตามที่กําหนดไว้ดังกล่าว แต่ในกรณีที่ส่วนราชการบางส่วนราชการที่
มีชื่อตรงกันในแต่ละกระทรวง คือ สํานักงานเลขานุการรัฐมนตรี และสํานักงานปลัดกระทรวงการ
เรียกชื่อส่วนราชการเหล่านี้ก็ควรต้องระบุชื่อกระทรวงเจ้าสังกัดต่อท้าย เช่น สํานักงานเลขานุการ
รัฐมนตรี กระทรวงสาธารณสุข สํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวงสาธารณสุขหรือสํานักงานปลัด
ทบวง ทบวงมหาวิทยาลัย เป็นต้น ทั้งนี้ เพื่อมิให้เกิดความสับสนว่าส่วนราชการนั้นๆ ขึ้นอยู่กับ
กระทรวงใด โดยสรุปแล้ว ในข้อหารือประการนี้ การเรียกชื่อส่วนราชก
             ารที่ถูกต้องควรใช้ว่า
สํานักงานปลัดสํานักนายกรัฐมนตรี สํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวงสาธารณสุข และสํานักงาน
ปลัดสํานักนายกรัฐมนตรี สํานักงานปลัดกระทรวง กระทรวงสาธารณสุข และสํานักงานปลัดทบวง
ทบวงมหาวิทยาลัย เป็นต้น

สําหรับข้อหารือประการที่สอง ที่ว่า การลงตําแหน่งของเจ้าของหนังสือควรลง

ือธิบดี” “ผู้อํานวยการ” หรือลงตําแหน่งควบไปกับชื่อส่วน

ตําแหน่ง เช่น “ปลัดกระทรวง

ราชการ เช่น “ปลัดกระทรวงสาธารณสุข   อธิบดีกรมการแพทย์” และ “ผู้อํานวยการกองกลาง”

นั้น เมื่อพิจารณาประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ ๒๑๕ ใ
             นส่วนที่เกี่ยวกับการจัดระเบียบบริหาร
ราชการส่วนกลางแล้ว ปรากฏว่าได้มีการแบ่งส่วนราชการออกเป็นสํานักนายกรัฐมนตรี กระทรวง
ทบวง และกรม (ข้อ ๕) ดังนั้น การเรียกชื่อผู้ดํารงตําแหน่งหัวหน้าส่วนราชการต่างๆ ตังกล่าว จึง
อาจแยกออกเป็น

รีซึ่งมีปลัดสํานั  2,

๑. กรณีสํานักนายกรัฐมนตรีซึ่งมีปลัดสํานักนายกรัฐมนตรีเป็นผู้รับผิดชอบการ

ปฏิบัติราชการของสํานักงานปลัดสํานักนายกรัฐมนตรี ประกาศของคณะปฏิวัติ ฉบับที่ ๒๑๕ ข้อ

๑๕ ได้ระบุชื่อตําแหน่ง “ปลัดสํานักนายกรัฐมนตรี” ไว้ชัดเจน ดังนั้น การเรียกเชื่อตําแหน่งจึงต
             ้อง
เป็นไปตามที่กําหนดในข้อ ๑๕ ดังกล่าว

๒. กรณีกระทรวงและทบวงซึ่งมีปลัดกระทรวงหรือปลัดทบวง เป็นผู้รับผิดชอบ
การปฏิบัติราชการของสํานักงานปลัดกระทรวงหรือสํานักงานปลัดทบวง แล้วแต่กรณี ประกาศของ
คณะปฏิวัติ ฉบับที่ ๒๑๕ ข้อ ๒๓ และข้อ ๒๕ ระบุชื่อเรียกตําแหน่งไว้ว่า “ปลัดกระทรวง” และ
             [END PAGE 2]
             “ปลัดทบวง” ซึ่งสอดคล้องกับชื่อตามที่กําหนดไว้ในมาตรา ๕ แห่งพระราชบัญญัติระเบียบ
ข้าราชการพลเรือน พ.ศ. ๒๕๑๕ ด้วย ดังนั้น ในการเรียกชื่อหัวหน้าส่วนราชการเหล่านี้ จึงต้อง
เรียกตามนั้นและสมควรระบุชื่อกระทรวงหรือทบวงเจ้าสังกัดควบไปด้วย เช่น ปลัดกระทรวง
กระทรวงสาธารณสุข และปลัดทบวง ทบวงมหาวิทยาลัย เป็นต้น ทั้งนี้ เพื่อมิให้เกิดความสับสนว่า
หมายถึงกระทรวง ทบวงใด

๓. กรณีกรมซึ่งมือธิบดีเป็นผู้ดูแลบังคับบัญชา (ข้อ ov) ในการเรียกชื่อ

ตําแหน่งของหัวหน้าส่วนราชการ สมควรระบุชื่อส่วนราชการควบไว้กับชื่อตําแหน
             ่งดังกล่าวด้วย
เช่น อธิบดีกรมการแพทย์ อธิบดีกรมประชาสัมพันธ์ เป็นต้น ทั้งนี้ เพื่อมิให้เกิดความสับสนว่า
หมายถึงกรมใด

๕. กรณีกอง ซึ่งมีหัวหน้ากองหรือผู้อํานวยการกองเป็นผู้ดูแลบังคับบัญชา (ข้อ
๓๓) ในการเรียกชื่อตําแหน่งดังกล่าว จึงต้องเรียกตามนั้นและสมควรระบุชื่อส่วนราชการควบไว้
กับชื่อตําแหน่งเช่นเดียวกับกรณีตาม ๓ เช่น หัวหน้ากอง กองกลาง ผู้อํานวยการกอง กองการ
เจ้าหน้าที่ เป็นต้น (ตามพระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการพลเรือน พ.ศ. ๒๕๑๕ ก็ได้บัญญัติ
รองรับชื่อตําแหน่ง หัวหน้ากอง และผู้อํานวยการกองไว้เช
             ่นนั้นด้วย เช่นในมาตรา ๑๕ ซึ่งว่าด้วย
องค์ประกอบของ อ.ก.พ. กรม)

อนึ่ง สําหรับกรณีตําแหน่ง “รัฐมนตรีว่าการกระทรวง” รัฐมนตรีว่าการทบวง”
“รัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวง” และ “รัฐมนตรีช่วยการทบวง” นั้น ตั้งแต่ได้มีการเปลี่ยนแปลง
การปกครองมาจนถึงปัจจุบัน การเรียกเชื่อตําแหน่งดังกล่าวเช่นที่ปรากฏในประกาศพระบรมราช
โองการ ลงวันที่ ๑๐ ธันวาคม พุทธศักราช ๒๕๓๕ แต่งตั้งคณะรัฐมนตรี ใช้ว่า “รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงกลาโหม ร๊ฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ ฯลฯ” (รถก.๒๕๓๕/๕๓๕) ในพระ
ราชกฤษฎีกาจัดวางระเบียบการสภาพเศรษ
             ฐกิจ พุทธศักราช ๒๕๐๒ ใช้ว่า “รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงเศรษฐการ” (IN. ๒๕๓๑๒/๕๒๓) และในบทบัญญัติมาตรารักษาการแห่ง
พระราชบัญญัติและพระราชกฤษฎีกาทั้งหลายก็ใช้เรียกชื่อตําแหน่งดังกล่าวไว้เช่นนั้นตลอดมา
ทั้งนี้โดยไม่มีใช้ว่า รัฐมนตรีว่าการกระทรวง กระทรวงกลาโหม ฯลฯ ที่ใดเลย

จึงขอเรียนมาเพื่อโปรดพิจารณาดําเนินการต่อไป

(นายวัฒนา รัตนวิจิตร)
รองเลขาธิการฯ

รักษาราชการแทน  เลขาธิการคณะกรรมการกฤษฎีกา
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